                     Паремиологические трансформации в современном русском языке

                    (на материале пословиц и поговорок, включающих лексему «труд»).
                                                                           Введение
 Активизация употребления пословиц, поговорок и крылатых выражений в СМИ и живой русской речи – явление, подмечаемое многими исследователями. Пословицы и поговорки и раньше были популярны уже потому, что признавались жемчужинами народного творчества, в которых отразился опыт, веками передаваемый из уст в уста.

 В связи с активизацией употребления пословиц и поговорок в современном русском языке, в языкознании в последние годы активно развивается паремиология – область филологии, исследующая пословицы, поговорки, речения, изречения (1, с. 607), крылатые выражения и пр. В сфере внимания данной науки находятся не только веками сложившиеся сокровища народной мудрости, но и так называемые паремиологические трансформации, имеющие несколько названий: антипословицы (Х. Вальтер, В. М. Мокиенко, В. Мидер), комические афоризмы (Т. И. Дамм), шутливые афоризмы (Ю. В. Щукина), фразеологизмы-бессмыслицы (В. Айсман, Б. Ю Норман), антикрылатые слова и выражения (1, с.8) и др. Все эти термины используются для обозначения переделанных современными носителями языка пословиц и поговорок, у которых в результате трансформации появился новый смысл или ранее не свойственная коннотация: любишь кататься – так катись к чёртовой матери; кончил дело – бабу с воза; чем дальше в лес, тем толще партизаны и т.п.

 Учитывая невозможность рассмотрения всего арсенала антипословиц, представленных в словаре Х. Вальтера и В. М. Мокиенко, мы ограничились исследованием паремий, содержащих лексему «труд». Концепт «труд» в сознании носителей русского языка связан с представлениями о занятии, позволяющем получить определённые материальные блага, результатом плодотворной работы, усилием, направленным на достижение какой-либо цели. Хотелось бы установить, сохраняются ли эти ментальные представления в антипословицах с лексемой «труд». Кроме того, нас интересуют языковые способы трансформации ФЕ, включающие названное слово. Изложенные доводы обусловили выбор темы работы: паремиологические трансформации в современном русском языке ( на материале пословиц и поговорок, включающих лексему «труд» ).
 Целью работы является выявление основных языковых способов трансформации пословиц и поговорок, включающих лексему «труд» в современных шутливых афоризмах, или антипословицах. Исследование основных способов языковой игры предполагает анализ механизма изменения смысла исходных ФЕ как отражение изменений в концептосфере носителей современного русского языка.

 Достижение поставленной цели предполагает решение круга следующих задач:

1. составление картотеки пословиц и поговорок, антипословиц и антипоговорок, включающих лексему «труд»;
2. сопоставление пословиц, поговорок и антипословиц по содержанию и языковой форме;

3. выявление и обобщение основных способов трансформации или создания антипословиц;
4. выявление влияния содержания антипословиц на процесс формирования концептосферы носителей русского языка, связанной с представлениями о труде.

 Для достижения поставленной цели и решения задач предполагается использовать следующие методы: метод сплошной выборки из соответствующих словарей ФЕ, включающих лексему «труд»; метод сопоставления эталонных ФЕ и трансформов по смысловому содержанию и форме, описательно-аналитический метод, метод моделирования и обобщения.
 Материалы работы могут быть использованы на факультативах по русскому языку в старшей школе, в сценариях лингвистических викторин и КВНах.

Лексико-семантические варианты лексемы «труд» в традиционных и новых паремиях
 В ментальном сознании русского народа понятие «труд» означает целесообразную деятельность человека, направленную на созидание (3, с.1348). Наряду с указанным основным значением оформились в узуальном употреблении его лексико-семантические варианты: 1) работа, занятие; 2) усиление, направленное к достижению чего-либо; 3) результат деятельности, работы; 4) предмет школьного образования (3, с.1348). Последние два лексико-семантических варианта семантического поля лексемы «труд» в значениях фразеологических единиц (ФЕ) и крылатых единиц (КЕ) не представлены.
 В значении работа, занятие компонент труд употребляется в следующих устойчивых словесных комплексах: трудовая денежка мозольная; труд – дело святое, всякому подобает; трудовая копейка до веку живёт (4, с.389); сизифов труд; мартышкин труд; египетский труд; геркулесов труд (5, с.700); брать на себя труд; давать себе труд (6, с.477).

 Реже лексема «труд» встречается с контекстным значением усиление, направленное к достижению чего-либо. В ФЕ с трудом ноги волочить (6, с.477) и без труда не вынешь и рыбку из пруда (7, с 40 - 41), терпенье и труд всё перетрут; свежо придание, да верится с трудом лексема «труд» употребляется в указанном значении.
 В основном значении лексема «труд» употребляется довольно редко. Так в КЕ труд сделал из обезьяны человека (Ф. Энгельса), лексема «труд» может использоваться в двух лексико-семантических вариантах, как в основном значении целесообразная деятельность человека, направленную на созидание, так и в значении работа, занятие.
 Итак, в различных устойчивых словесных комплексах с компонентом труд данная лексема имеет три варианта семантической реализации. На основе традиционных ФЕ и КЕ в языковой культуре носителей языка создавались так называемые антипословицы, причём в большинстве из них компонент труд остался нетронутым. 
 Сопоставление антипословиц с эталонными, исходными ФЕ и КЕ позволяет утверждать, что многие традиционные словесные комплексы подверглись трансформации.

 Словарь Х. Вальтера и В. М. Мокиенко фиксирует несколько трансформов ФЕ без труда не вынешь и рыбку из пруда. Первая антипословица зафиксирована в словаре народной фразеологии Жгучий глагол. Кузьмiч В.2000г. Без труда и блоху не поймаешь. В трансформе лексема «труд» реализуется в значении усилие, направленное к достижению чего-либо. В этом же значении анализируемая лексема реализуется в трансформах:
Без труда не вытащишь и рыбку из него.
Без труда и кашу маслом не испортишь.

Без труда не всунешь и туда.

Без труда не вынешь!

Без труда не вырубишь и рыбку топором.

Без труда не вытащишь.

Без труда не вытащишь рыбку из пруда, а без пруда не вытащишь её с трудом.

Без труда не засунешь и туда!

Без труда полюбишь козла, коли рожа крива.

Не вытащишь без труда, если сунул не туда.

 В новых трансформах лексема «труд» используется в том же значении, что и в эталонном ФЕ, однако меняется вторая часть словесного комплекса, становясь более шутливой (часто за счёт намёков на плотские утехи).

  Несколько трансформов создано на основе КЕ труд сделал из обезьяны человека. Например:
Зачем обезьяне трудиться, если она уже стала человеком.

Работа сделала из обезьяны человека, а из женщины – лошадь.

Труд действительно сделал из обезьяны человека, но мысль заниматься трудом могла прийти в голову только обезьяне.

Труд из обезьяны сделал уставшую обезьяну.

Труд превратил обезьяну в человека не для того, чтобы человек превратился в лошадь.

Труд сделал из обезьяны человека; он не может сделать и обратное.

 Трансформы образованы путём увеличения лексического состава исходной КЕ, за счёт чего, словесный комплексы стали обладать иронической или отрицательной коннотацией.

 По модели терпенье и труд всё перетрут, созданы две антипословицы:
Май и труд всё перетрут.

Учёба и труд до добра не доведут.

Обе антипословицы созданы посредством семантико-звуковой игры с частичной заменой компонентного состава. Однако в первом случае такая замена отсылает нас к социалистическому прошлому, во втором – к негативному пониманию учебного процесса и труда.
На базе ФЕ свежо придание, да верится с трудом создан трансформ свежо питание, с…ся с трудом!, который также образован путём семантико-звуковой игры с частичной заменой компонентного состава 

Итак, анализ антипословиц с лексемой «труд», сопоставление их значений с эталонными ФЕ и КЕ обнаруживает, что слово «труд» в субстандарте используется как в лексико-семантических вариантах, реализуемых в традиционном фольклоре и употреблении синтаксически свободных сочетаниях, так и в новых значкеиях
